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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 675/2010 

ze dne 28. července 2010 

o zápisu názvu do rejstříku zaručených tradičních specialit (Traditionally Farmed Gloucestershire 
Old Spots Pork (ZTS)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 509/2006 ze dne 
20. března 2006 o zemědělských produktech a potravinách, 
jež představují zaručené tradiční speciality ( 1 ), a zejména na 
čl. 9 odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Traditionally Farmed Gloucesters
hire Old Spots Pork“ předložená Spojeným královstvím 
byla v souladu s čl. 8 odst. 2 prvním pododstavcem 
nařízení (ES) č. 509/2006 a podle čl. 19 odst. 3 uvede
ného nařízení zveřejněna v Úředním věstníku Evropské 
unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 9 nařízení (ES) č. 509/2006, musí být uvedený 
název zapsán. 

(3) V žádosti se zároveň žádá o ochranu podle čl. 13 odst. 2 
nařízení (ES) č. 509/2006. Tato ochrana by se měla na 
název „Traditionally Farmed Gloucestershire Old Spots 
Pork“ vztahovat za předpokladu, že nebyla vznesena 
námitka a nebylo možné prokázat, že název je používán 
v souladu s právem a je obecně známý a hospodářsky 
významný pro podobné zemědělské produkty nebo 
potraviny, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Použije se ochrana uvedená v čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 509/2006. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. července 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Produkty určené k lidské spotřebě uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.1 Čerstvé maso (a droby) 

SPOJENÉ KRÁLOVSTVÍ 

Traditionally Farmed Gloucestershire Old Spots Pork (ZTS) 

Používání názvu je vyhrazeno.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 676/2010 

ze dne 28. července 2010 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 29. července 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. července 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MK 31,8 
TR 105,8 
ZZ 68,8 

0707 00 05 TR 105,8 
ZZ 105,8 

0709 90 70 TR 106,3 
ZZ 106,3 

0805 50 10 AR 92,4 
UY 83,6 
ZA 102,8 
ZZ 92,9 

0806 10 10 AR 137,6 
CL 75,2 
EG 142,7 
IL 126,4 

MA 161,7 
TR 151,2 
ZA 90,0 
ZZ 126,4 

0808 10 80 AR 160,0 
BR 80,4 
CA 98,9 
CL 100,8 
CN 81,7 
MA 54,2 
NZ 111,8 
US 108,8 
UY 111,6 
ZA 93,6 
ZZ 100,2 

0808 20 50 AR 70,4 
CL 157,1 
NZ 130,0 
ZA 103,2 
ZZ 115,2 

0809 10 00 TR 186,4 
ZZ 186,4 

0809 20 95 TR 220,4 
US 520,8 
ZZ 370,6 

0809 30 TR 176,9 
ZZ 176,9 

0809 40 05 BA 62,2 
IL 162,2 
TR 126,3 
XS 74,4 
ZZ 106,3 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 677/2010 

ze dne 28. července 2010 

o vydávání dovozních licencí pro žádosti podané pro období od 1. července 2010 do 30. června 
2011 v rámci celní kvóty otevřené nařízením (ES) č. 748/2008 pro zmrazená hovězí okruží 

a bránice 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 
31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě 
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které podlé
hají režimu dovozních licencí ( 2 ), a zejména na čl. 7 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 748/2008 ze dne 30. července 
2008 o otevření a správě celní kvóty pro dovoz 
zmrazených hovězích okruží a bránic kódu 

KN 0206 29 91 ( 3 ) byla otevřena celní kvóta pro dovoz 
produktů v odvětví hovězího a telecího masa. 

(2) Žádosti o dovozní licence podané pro období od 
1. července 2010 do 30. června 2011 přesahují dostupná 
množství. Je proto nutné stanovit, v jakém rozsahu 
mohou být dovozní licence vydávány, a určit koeficient 
přidělení, který se použije pro požadovaná množství, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Pro žádosti o dovozní licence spadající do kvóty pořadového 
čísla 09.4020 a podané pro období od 1. července 2010 do 
30. června 2011 na základě nařízení (ES) č. 748/2008 se určuje 
koeficient přidělení 53,747872 %. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 29. července 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. července 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 678/2010 

ze dne 28. července 2010, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 626/2010, kterým se stanoví dovozní clo v odvětví obilovin platné 
ode dne 16. července 2010 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (EU) č. 642/2010 ze dne 
20. července 2010, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o dovozní cla 
v odvětví obilovin ( 2 ), a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dovozní cla v odvětví obilovin použitelná ode dne 
16. července 2010 byla stanovena nařízením Komise 
(EU) č. 626/2010 ( 3 ). 

(2) Vypočítaný průměr dovozních cel se odchyluje o více 
než 5 EUR/t od stanoveného cla, a proto je třeba upravit 
dovozní cla stanovená nařízením (EU) č. 626/2010. 

(3) Nařízení (EU) č. 626/2010 by proto mělo být odpovída
jícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Přílohy I a II nařízení (EU) č. 626/2010 se nahrazují přílohami 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 29. července 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. července 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA I 

Dovozní cla za produkty podle čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 použitelná ode dne 29. července 2010 

Kód KN Popis zboží Dovozní clo ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 P Š E N I C E tvrdá vysoké jakosti 0,00 

střední jakosti 0,00 

nízké jakosti 0,00 

1001 90 91 P Š E N I C E obecná, k setí 0,00 

ex 1001 90 99 P Š E N I C E obecná vysoké jakosti, jiná než osivo 0,00 

1002 00 00 Ž I T O 31,78 

1005 10 90 K U K U Ř I C E, jiná než hybridní osivo 8,66 

1005 90 00 K U K U Ř I C E, jiná než osivo ( 2 ) 8,66 

1007 00 90 zrna Č I R O K U, jiná než hybridy k setí 31,78 

( 1 ) Pro zboží, které je do Unie dopravováno přes Atlantický oceán nebo Suezským průplavem může podle čl. 2 odst. 4 nařízení (EU) 
č. 642/2010 dovozce získat snížení cla ve výši: 

— 3 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází ve Středozemním moři nebo v Černém moři, 

— 2 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází v Dánsku, Estonsku, Irsku, Litvě, Lotyšsku, Polsku, Finsku, Švédsku, Spojeném 
království nebo na atlantickém pobřeží Iberského poloostrova. 

( 2 ) Dovozci může být poskytnuto paušální snížení ve výši 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v čl. 3 nařízení (EU) 

č. 642/2010.
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PŘÍLOHA II 

Prvky výpočtu cel stanovených v příloze I 

15.7.2010-27.7.2010 

1. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (EU) č. 642/2010: 

(EUR/t) 

Pšenice 
obecná ( 1 ) Kukuřice Pšenice tvrdá, 

vysoké jakosti 

Pšenice tvrdá, 
střední 

jakosti ( 2 ) 

Pšenice tvrdá, 
nízké jakosti ( 3 ) Ječmen 

Burza Minnéapolis Chicago — — — — 

Kotace 176,76 115,21 — — — — 

Cena FOB USA — — 139,42 129,42 109,42 72,45 

Prémie – Záliv — 12,67 — — — — 

Prémie – Velká jezera 22,79 — — — — — 

( 1 ) Kladná prémie 14 EUR/t zahrnuta (čl. 5 odst. 3 nařízení (EU) č. 642/2010). 
( 2 ) Záporná prémie 10 EUR/t (čl. 5 odst. 3 nařízení (EU) č. 642/2010). 
( 3 ) Záporná prémie 30 EUR/t (čl. 5 odst. 3 nařízení (EU) č. 642/2010). 

2. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (EU) č. 642/2010: 

Náklady za přepravu: Mexický záliv–Rotterdam: 20,50 EUR/t 

Náklady za přepravu: Velká jezera–Rotterdam: 50,14 EUR/t
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 17. června 2010, 

kterým se stanoví finanční příspěvek Unie na výdaje vzniklé v souvislosti s nouzovými opatřeními 
přijatými pro tlumení katarální horečky ovcí ve Španělsku v roce 2004 a 2005 

(oznámeno pod číslem K(2010) 3804) 

(Pouze španělské znění je závazné) 

(2010/418/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2009/470/ES ze dne 
25. května 2009 o některých výdajích ve veterinární oblasti ( 1 ), 
a zejména na čl. 3 odst. 4 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V roce 2004 a 2005 se ve Španělsku vyskytla ohniska 
katarální horečky ovcí. Výskyt této nákazy představoval 
vážné riziko pro hospodářská zvířata v Unii. 

(2) Rozhodnutím Komise 2005/650/ES ze dne 
13. září 2005 o finanční podpoře Společenství v rámci 
nouzových opatření pro tlumení katarální horečky ovcí 
ve Španělsku v roce 2004 a 2005 ( 2 ) byl Španělsku 
přiznán finanční příspěvek Společenství na výdaje vzniklé 
v souvislosti s nouzovými opatřeními pro tlumení kata
rální horečky ovcí v roce 2004 a 2005. 

(3) Uvedené rozhodnutí stanovilo první část finančního 
příspěvku ve výši 2 500 000 EUR podmíněnou výsledky 
kontrol na místě provedených Komisí. 

(4) V souladu s čl. 6 odst. 2 uvedeného rozhodnutí má být 
zůstatek finančního příspěvku Unie vyplacen na základě 
žádosti předložené ve lhůtě šedesáti kalendářních dnů 
ode dne oznámení uvedeného rozhodnutí. Španělsko 
předložilo uvedenou žádost dne 11. listopadu 2005. 

(5) V souladu s čl. 4 odst. 2 rozhodnutí 2005/650/ES by 
měl být zůstatek finančního příspěvku Unie nyní 

stanoven v rozhodnutí Komise přijatém v souladu 
s postupem stanoveným v článku 40 rozhodnutí 
2009/470/ES. 

(6) Z výsledků kontrol provedených Komisí v souladu 
s článkem 7 rozhodnutí 2005/650/ES a podmínkami 
pro udělení finančního příspěvku Unie vyplývá, že 
celou výši předložených výdajů nelze považovat za 
způsobilou. 

(7) Připomínky Komise, metoda výpočtu způsobilých výdajů 
a konečné závěry byly Španělsku sděleny dopisem ze dne 
1. července 2009. 

(8) S ohledem na tyto úvahy by měla být nyní stanovena 
celková výše finančního příspěvku Unie na způsobilé 
výdaje vzniklé v souvislosti s eradikací katarální horečky 
ovcí a dozorem nad touto nákazou ve Španělsku v roce 
2004 a 2005. 

(9) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Finanční příspěvek Unie určený Španělsku 

Celkový finanční příspěvek Unie na výdaje související s eradikací 
katarální horečky ovcí ve Španělsku v roce 2004 a 2005 podle 
rozhodnutí 2005/650/ES se stanoví na 2 850 183,00 EUR. 

Článek 2 

Stanovení platby 

Zůstatek finančního příspěvku Unie se stanoví na 
350 183,00 EUR.
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Článek 3 

Určení 

Toto rozhodnutí je určeno Španělskému království. 

V Bruselu dne 17. června 2010. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 28. července 2010, 

kterým se obnovuje povolení pro další uvádění produktů, které obsahují geneticky modifikovanou 
kukuřici Bt11 (SYN-BTØ11-1), sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh, povolují potraviny 
a složky potravin, které obsahují kukuřici Bt11 (SYN-BTØ11-1) nebo z ní sestávají podle nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003, a zrušuje rozhodnutí 2004/657/ES 

(oznámeno pod číslem K(2010) 5129) 

(Pouze francouzské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/419/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1829/2003 ze dne 22. září 2003 o geneticky modifikova
ných potravinách a krmivech ( 1 ), a zejména na čl. 7 odst. 3, 
čl. 11 odst. 3, čl. 19 odst. 3 a čl. 23 odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Společnost Syngenta Seeds S.A.S. dne 17. dubna 2007 
jménem společnosti Syngenta Crop Protection AG 
předložila Komisi v souladu s články 5, 11, 17 a 23 
nařízení (ES) č. 1829/2003 žádost o obnovení povolení 
pro další uvádění stávajících potravin a složek potravin 
vyrobených z geneticky modifikované kukuřice Bt11 na 
trh (včetně potravinářských přídatných látek), obnovení 
povolení pro další uvádění stávajících krmiv – s výjimkou 
pěstování, která obsahují geneticky modifikovanou kuku 
řici Bt11, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobena (včetně 
potravinářských přídatných látek a krmných surovin) 
a produktů jiných než potraviny a krmiva, které obsahují 
kukuřici Bt11 nebo z ní sestávají, a byla předem ozná
mena podle čl. 8 odst. 1 písm. a) a b) a čl. 20 odst. 1 
písm. a) a b) uvedeného nařízení, na trh (dále jen 
„žádost“). Žádost se rovněž vztahuje na obnovení povo
lení pro uvádění potravin a složek potravin, které jsou 
povoleny v souladu s rozhodnutím Komise 2004/657/ES 
ze dne 19. května 2004 autorizující uvedení sladké kuku 
řice vyrobené z geneticky modifikované kukuřice řady 
Bt11 jako potraviny nového typu nebo složky potravin 
nového typu podle nařízení Evropského parlamentu 
a Komise (ES) č. 258/97 ( 2 ), na trh. V rámci této žádosti 
společnost Syngenta Seeds SA.S. rovněž požadovala 
povolení potravin a složek potravin, které obsahují kuku 
řici Bt11 nebo z ní sestávají a nebyly nikdy v rámci Unie 
povoleny. 

(2) Dne 17. února 2009 vydal Evropský úřad pro bezpeč
nost potravin (dále jen „EFSA“) v souladu s články 6 a 18 
nařízení (ES) č. 1829/2003 příznivé stanovisko ( 3 ), dospěl 
k závěru, že nové informace poskytnuté v rámci žádosti 
a přezkum literatury, která byla zveřejněna od posledního 
odborného stanoviska EFSA ohledně kukuřice Bt11 ( 4 ), 
nevyžadují změny a potvrdil předchozí stanovisko, že 
kukuřice Bt11 je stejně bezpečná jako její geneticky 
nemodifikovaný protějšek a je nepravděpodobné, že by 
v souvislosti s navrhovaným použitím měla nepříznivé 
účinky na lidské zdraví a zdraví zvířat nebo na životní 
prostředí, což se týká i produktů, které jsou předmětem 
žádosti. 

(3) Ve svém stanovisku zvážil EFSA všechny konkrétní 
otázky a připomínky, které členské státy vznesly 
v rámci konzultace s příslušnými vnitrostátními orgány 
podle čl. 6 odst. 4 a čl. 18 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1829/2003. 

(4) EFSA ve svém stanovisku rovněž dospěl k závěru, že 
žadatelem předložený plán monitorování životního 
prostředí sestávající z plánu celkového dohledu je 
v souladu se zamýšleným použitím daných produktů. 

(5) Vzhledem k výše uvedeným okolnostem, skutečnosti, že 
společnost Syngenta Crop Protection AG, Švýcarsko, 
která převzala společnost Syngenta Seeds AG, příjemce 
rozhodnutí 2004/657/ES, je týž právní subjekt, jehož 
jménem žadatel žádal o obnovení povolení, i k tomu, 
že společnost potvrdila, že žádost rovněž zahrnuje žádost 
o povolení potravin a složek potravin, které obsahují 
kukuřici Bt11 nebo z ní sestávají, a že zamýšlela požádat 
o obnovení povolení pro produkty, na které se vztahuje 
rozhodnutí 2004/657/ES, před skončením platnosti 
povolení zmíněného v uvedeném rozhodnutí tak, aby
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mohlo být přijato jediné rozhodnutí vztahující se na tyto 
produkty, které vstoupí v platnost v tentýž den, mělo by 
být uděleno obnovení povolení pro další uvádění stáva
jících produktů na trh, obnovení povolení pro potraviny 
a složky potravin, které obsahují sladkou kukuřici Bt11, 
sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny (sladká kukuřice 
čerstvá nebo konzervovaná) a povolení pro potraviny 
a složky potravin, které obsahují kukuřici Bt11 nebo 
z ní sestávají. Rozhodnutí Komise 2004/657/ES by 
proto mělo být zrušeno. 

(6) Každému geneticky modifikovanému organismu má být 
přiřazen jednoznačný identifikační kód stanovený 
v nařízení Komise (ES) č. 65/2004 ze dne 
14. ledna 2004, kterým se zřizuje systém tvorby 
a přiřazování jednoznačných identifikačních kódů pro 
geneticky modifikované organismy ( 1 ). 

(7) Na základě stanoviska EFSA se zdá, že pro potraviny, 
složky potravin a krmiva, které obsahují kukuřici Bt11, 
sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, nejsou nutné 
žádné jiné zvláštní požadavky na označování než ty, 
které jsou stanoveny v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 
nařízení (ES) č. 1829/2003. V zájmu zajištění toho, že se 
produkty budou používat v rámci povolení stanoveného 
tímto rozhodnutím, by však označení krmiv, která obsa
hují GMO nebo z GMO sestávají, a jiných produktů než 
potravin a krmiv, které obsahují GMO nebo z GMO 
sestávají, pro něž se žádá o obnovení povolení, mělo 
také jasně uvádět, že dané produkty nesmějí být použity 
k pěstování. 

(8) Držitel povolení by měl každoročně předkládat zprávy 
o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu 
monitorování účinků na životní prostředí. Tyto výsledky 
by měly být předloženy v souladu s rozhodnutím Komise 
2009/770/ES ze dne 13. října 2009, kterým se stanoví 
standardní formáty zpráv pro účely předkládání výsledků 
monitorování záměrného uvolňování geneticky modifi
kovaných organismů nebo produktů, které geneticky 
modifikované organismy obsahují, do životního prostředí 
pro účely uvádění na trh podle směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2001/18/ES ( 2 ). 

(9) Stanovisko EFSA neopravňuje k uložení zvláštních 
podmínek nebo omezení pro uvedení produktů na trh 
a/nebo zvláštních podmínek nebo omezení pro jejich 
používání a nakládání s nimi, včetně požadavků na 
monitorování po uvedení na trh pro používání potravin 
a krmiv, ani žádných zvláštních podmínek týkajících se 
ochrany určitých ekosystémů/životního prostředí a/nebo 
zeměpisných oblastí, podle čl. 6 odst. 5 písm. e) a čl. 18 
odst. 5 písm. e) nařízení (ES) č. 1829/2003. 

(10) Všechny příslušné informace o povolení nebo obnovení 
povolení produktů by měly být zaneseny do registru 
Společenství pro geneticky modifikované potraviny 
a krmiva stanoveného v nařízení (ES) č. 1829/2003. 

(11) Ustanovení čl. 4 odst. 6 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1830/2003 ze dne 22. září 2003 
o sledovatelnosti a označování geneticky modifikovaných 
organismů a sledovatelnosti potravin a krmiv vyrobených 
z geneticky modifikovaných organismů a o změně směr
nice 2001/18/ES ( 3 ) stanoví požadavky na označování 
produktů sestávajících z GMO nebo obsahujících GMO. 

(12) Toto rozhodnutí má být oznámeno prostřednictvím 
Informačního systému pro biologickou bezpečnost 
smluvním stranám Cartagenského protokolu 
o biologické bezpečnosti k Úmluvě o biologické rozma
nitosti podle čl. 9 odst. 1 a čl. 15 odst. 2 písm. c) 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1946/2003 ze dne 15. července 2003 
o přeshraničních pohybech geneticky modifikovaných 
organismů ( 4 ). 

(13) Opatření stanovená tímto rozhodnutím byla konzulto
vána se žadatelem. 

(14) Stálý výbor pro potravinový řetězec a zdraví zvířat 
nezaujal stanovisko ve lhůtě stanovené předsedou. 

(15) Rada na svém zasedání dne 29. června 2010 nebyla s to 
rozhodnout se kvalifikovanou většinou pro tento návrh 
ani proti němu. Rada oznámila, že její řízení o tomto 
dokumentu jsou skončena. Je proto na Komisi, aby 
přijala opatření, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Geneticky modifikovaný organismus a jednoznačný 
identifikační kód 

Geneticky modifikované kukuřici Bt11 (Zea mays L.), uvedené 
v písmenu b) přílohy tohoto rozhodnutí, je přiřazen jedno
značný identifikační kód SYN-BTØ11-1 v souladu s nařízením 
(ES) č. 65/2004.
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Článek 2 

Povolení 

V souladu s podmínkami uvedenými v tomto rozhodnutí se pro 
účely čl. 4 odst. 2 a čl. 16 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 
povolují tyto produkty: 

a) potraviny a složky potravin, které obsahují kukuřici SYN- 
BTØ11-1, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny; 

b) krmiva, která obsahují kukuřici SYN-BTØ11-1, sestávají z ní 
nebo jsou z ní vyrobena; 

c) jiné produkty než potraviny a krmiva, které obsahují kuku 
řici SYN-BTØ11-1 nebo z ní sestávají, pro stejná použití 
jako jiná kukuřice, s výjimkou pěstování. 

Článek 3 

Označování 

1. Pro účely požadavků na označování stanovených v čl. 13 
odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „kuku 
řice“. 

2. Na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které 
obsahují kukuřici SYN-BTØ11-1 nebo z ní sestávají, uvedených 
v čl. 2 písm. b) a c) musí být uvedena slova „není určeno 
k pěstování“. 

Článek 4 

Monitorování účinků na životní prostředí 

1. Držitel povolení zajistí, aby byl zaveden a prováděn plán 
monitorování účinků na životní prostředí stanovený v písmeni 
h) přílohy. 

2. Držitel povolení každoročně předkládá Komisi zprávy 
o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu monito
rování v souladu s rozhodnutím 2009/770/ES. 

Článek 5 

Registr Společenství 

Informace uvedené v příloze tohoto rozhodnutí se zanesou do 
registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny 
a krmiva stanoveného v článku 28 nařízení (ES) č. 1829/2003. 

Článek 6 

Držitel povolení 

Držitelem povolení je společnost Syngenta Seeds S.A.S., Francie, 
zastupující společnost Syngenta Crop Protection AG, Švýcarsko. 

Článek 7 

Platnost 

Toto rozhodnutí se použije po dobu deseti let ode dne jeho 
oznámení. 

Článek 8 

Zrušení 

Rozhodnutí 2004/657/ES se zrušuje. 

Článek 9 

Určení 

Toto rozhodnutí je určeno společnosti Syngenta Seeds S.A.S., 
12, Chemin de l’Hobit, BP 27, 31790 Saint-Sauveur, Francie 
zastupující společnost Syngenta Crop Protection AG, Švýcarsko. 

V Bruselu dne 28. července 2010. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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PŘÍLOHA 

a) Žadatel a držitel povolení: 

Název: Syngenta Seeds S.A.S. 

Adresa: 12, Chemin de l’Hobit, BP 27, 31790 Saint-Sauveur, Francie 

zastupující společnost Syngenta Crop Protection AG, Schwarzwaldallee 215, 4058 Basel, Švýcarsko. 

b) Určení a specifikace produktů: 

1) potraviny a složky potravin, které obsahují kukuřici SYN-BTØ11-1, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny; 

2) krmiva, která obsahují kukuřici SYN-BTØ11-1, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobena; 

3) jiné produkty než potraviny a krmiva, které obsahují kukuřici SYN-BTØ11-1 nebo z ní sestávají, pro stejná použití 
jako jiná kukuřice, s výjimkou pěstování. 

Geneticky modifikovaná kukuřice SYN-BTØ11-1 popsaná v žádosti exprimuje modifikovaný protein Cry1Ab, který 
zajišťuje ochranu proti některým škůdcům z řádu Lepidoptera, a protein PAT, který rostlině propůjčuje schopnost 
tolerance k herbicidům na bázi glufosinátu amonného. 

c) Označování: 

1) Pro účely zvláštních požadavků na označování stanovených v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 1829/2003 a v čl. 4 odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „kukuřice“. 

2) Na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které obsahují kukuřici SYN-BTØ11-1 nebo z ní sestávají, 
uvedených v čl. 2 písm. b) a c) musí být uvedena slova „není určeno k pěstování“. 

d) Metoda detekce: 

— případově specifická metoda založená na polymerázové řetězové reakci v reálném čase pro kvantifikaci kukuřice 
SYN-BTØ11-1, 

— validace referenční laboratoří Společenství zřízenou podle nařízení (ES) č. 1829/2003, zveřejněná na adrese http:// 
gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdoss.htm 

— referenční materiál: ERM®-BF412 přístupný v Institutu pro referenční materiály a měření (IRMM) Společného 
výzkumného střediska (SVS) Evropské komise na adrese: https://irmm.jrc.ec.europa.eu/rmcatalogue 

e) Jednoznačný identifikační kód: 

SYN-BTØ11-1 

f) Informace požadované na základě přílohy II Cartagenského protokolu o biologické bezpečnosti k Úmluvě 
o biologické rozmanitosti: 

Informační systém pro biologickou bezpečnost, záznam č.: viz [doplní se po oznámení] 

g) Podmínky nebo omezení pro uvedení produktů na trh, jejich použití nebo nakládání s nimi: 

Nejsou stanoveny. 

h) Plán monitorování 

Plán monitorování účinků na životní prostředí v souladu s přílohou VII směrnice 2001/18/ES 

[Odkaz: plán zveřejněný na internetu] 

i) Požadavky na monitorování po uvedení na trh, pokud jde o použití uvedených potravin k lidské spotřebě: 

Nejsou stanoveny. 

Poznámka: Časem se může ukázat, že odkazy na příslušné dokumenty je třeba upravit. Tyto úpravy budou zveřejňovány 
formou aktualizace registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva.
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 28. července 2010 

o povolení uvedení produktů, které obsahují geneticky modifikovanou kukuřici MON89034xNK603 
(MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6), sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobeny, na trh podle nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 

(oznámeno pod číslem K(2010) 5133) 

(Pouze francouzské a nizozemské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/420/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1829/2003 ze dne 22. září 2003 o geneticky modifikova
ných potravinách a krmivech ( 1 ), a zejména na čl. 7 odst. 3 
a čl. 19 odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 24. ledna 2007 podala společnost Monsanto Europe 
S.A. v souladu s články 5 a 17 nařízení (ES) 
č. 1829/2003 příslušnému orgánu Nizozemska žádost 
o uvedení potravin, složek potravin a krmiv, které obsa
hují kukuřici MON89034xNK603, sestávají z ní nebo 
jsou z ní vyrobeny, na trh (dále jen „žádost“). 

(2) Žádost se rovněž vztahuje na uvedení jiných produktů 
než potravin a krmiv, které obsahují kukuřici 
MON89034xNK603 nebo z ní sestávají, na trh pro stejná 
použití jako jiná kukuřice, s výjimkou pěstování. 
V souladu s čl. 5 odst. 5 a čl. 17 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 1829/2003 proto žádost obsahuje údaje a informace 
požadované přílohami III a IV směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2001/18/ES ze dne 
12. března 2001 o záměrném uvolňování geneticky 
modifikovaných organismů do životního prostředí 
a o zrušení směrnice Rady 90/220/EHS ( 2 ) a informace 
a závěry o hodnocení rizika provedeném v souladu se 
zásadami stanovenými v příloze II směrnice 2001/18/ES. 
Rovněž zahrnuje plán monitorování účinků na životní 
prostředí v souladu s přílohou VII směrnice 2001/18/ES. 

(3) Dne 29. září 2009 vydal Evropský úřad pro bezpečnost 
potravin (dále jen „EFSA“) v souladu s články 6 a 18 
nařízení (ES) č. 1829/2003 příznivé stanovisko. EFSA 
usoudil, že kukuřice MON89034xNK603 je s ohledem 
na možné účinky na lidské zdraví a zdraví zvířat nebo na 

životní prostředí stejně bezpečná jako její protějšek, který 
nebyl geneticky modifikován. Dospěl proto k závěru, že 
je nepravděpodobné, že by uvedení produktů, které obsa
hují kukuřici MON89034xNK603, sestávají z ní nebo 
jsou z ní vyrobeny a které jsou popsány v žádosti (dále 
jen „produkty“), na trh mělo v souvislosti se zamýšleným 
použitím nepříznivé účinky na lidské zdraví, zdraví zvířat 
nebo na životní prostředí ( 3 ). Ve svém stanovisku zvážil 
EFSA všechny konkrétní otázky a připomínky, které 
členské státy vznesly v rámci konzultace s příslušnými 
vnitrostátními orgány podle čl. 6 odst. 4 a čl. 18 odst. 4 
uvedeného nařízení. 

(4) EFSA ve svém stanovisku rovněž dospěl k závěru, že 
žadatelem předložený plán monitorování životního 
prostředí sestávající z plánu celkového dohledu je 
v souladu se zamýšleným použitím daných produktů. 

(5) S ohledem na předcházející úvahy by mělo být povolení 
pro tyto produkty uděleno. 

(6) Každému geneticky modifikovanému organismu (dále jen 
„GMO“) by měl být přiřazen jednoznačný identifikační 
kód stanovený v nařízení Komise (ES) č. 65/2004 ze 
dne 14. ledna 2004, kterým se zřizuje systém tvorby 
a přiřazování jednoznačných identifikačních kódů pro 
geneticky modifikované organismy ( 4 ). 

(7) Na základě stanoviska EFSA se zdá, že pro potraviny, 
složky potravin a krmiva, které obsahují kukuřici 
MON89034xNK603, sestávají z ní nebo jsou z ní vyro
beny, nejsou nutné žádné jiné zvláštní požadavky na 
označování než ty, které jsou stanoveny v čl. 13 
odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003. 
V zájmu zajištění toho, že se produkty budou používat 
v rámci povolení stanoveného tímto rozhodnutím, by 
však označení krmiv, která obsahují GMO nebo 
z GMO sestávají, a jiných produktů než potravin 
a krmiv, které obsahují GMO nebo z GMO sestávají, 
pro něž se žádá o povolení, mělo také jasně uvádět, že 
dané produkty nesmějí být použity k pěstování.
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(8) Držitel povolení by měl každoročně předkládat zprávy 
o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu 
monitorování účinků na životní prostředí. Tyto výsledky 
by měly být předloženy v souladu s rozhodnutím Komise 
2009/770/ES ze dne 13. října 2009, kterým se stanoví 
standardní formáty zpráv pro účely předkládání výsledků 
monitorování záměrného uvolňování geneticky modifi
kovaných organismů nebo produktů, které geneticky 
modifikované organismy obsahují, do životního prostředí 
pro účely uvádění na trh podle směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2001/18/ES ( 1 ). 

(9) Stanovisko EFSA neopravňuje k uložení zvláštních 
podmínek nebo omezení pro uvedení produktů na trh 
a/nebo zvláštních podmínek nebo omezení pro jejich 
používání a nakládání s nimi, včetně požadavků na 
monitorování použití uvedených potravin a krmiv po 
uvedení na trh, ani žádných zvláštních podmínek týkají
cích se ochrany určitých ekosystémů/životního prostředí 
a/nebo zeměpisných oblastí, podle čl. 6 odst. 5 písm. e) 
a čl. 18 odst. 5 písm. e) nařízení (ES) č. 1829/2003. 

(10) Všechny příslušné informace o povolení produktů by 
měly být zapsány do registru Společenství pro geneticky 
modifikované potraviny a krmiva stanoveného v nařízení 
(ES) č. 1829/2003. 

(11) V čl. 4 odst. 6 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1830/2003 ze dne 22. září 2003 o sledovatelnosti 
a označování geneticky modifikovaných organismů 
a sledovatelnosti potravin a krmiv vyrobených 
z geneticky modifikovaných organismů a o změně směr
nice 2001/18/ES ( 2 ) se stanoví požadavky na označování 
produktů sestávajících z GMO nebo obsahujících GMO. 

(12) Toto rozhodnutí má být oznámeno prostřednictvím 
Informačního systému pro biologickou bezpečnost 
smluvním stranám Cartagenského protokolu 
o biologické bezpečnosti k Úmluvě o biologické rozma
nitosti podle čl. 9 odst. 1 a čl. 15 odst. 2 písm. c) 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1946/2003 ze dne 15. července 2003 
o přeshraničních pohybech geneticky modifikovaných 
organismů ( 3 ). 

(13) Opatření stanovená tímto rozhodnutím byla konzulto
vána se žadatelem. 

(14) Stálý výbor pro potravinový řetězec a zdraví zvířat 
nezaujal stanovisko ve lhůtě stanovené předsedou. 

(15) Rada na svém zasedání dne 29. června 2010 nebyla s to 
rozhodnout se kvalifikovanou většinou pro tento návrh 
ani proti němu. Rada oznámila, že její řízení o tomto 
dokumentu jsou skončena. Je proto na Komisi, aby 
přijala opatření, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Geneticky modifikovaný organismus a jednoznačný 
identifikační kód 

Geneticky modifikované kukuřici (Zea mays L.) 
MON89034xNK603, uvedené v písmenu b) přílohy tohoto 
rozhodnutí, je přiřazen jednoznačný identifikační kód MON- 
89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 v souladu s nařízením (ES) 
č. 65/2004. 

Článek 2 

Povolení 

V souladu s podmínkami uvedenými v tomto rozhodnutí se pro 
účely čl. 4 odst. 2 a čl. 16 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 
povolují tyto produkty: 

a) potraviny a složky potravin, které obsahují kukuřici MON- 
89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, sestávají z ní nebo jsou z ní 
vyrobeny; 

b) krmiva, která obsahují kukuřici MON-89Ø34-3xMON- 
ØØ6Ø3-6, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobena; 

c) produkty jiné než potraviny a krmiva, které obsahují kukuřici 
MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, sestávají z ní nebo jsou 
z ní vyrobeny, pro stejná využití jako u jakékoli jiné kuku 
řice, s výjimkou pěstování. 

Článek 3 

Označování 

1. Pro účely požadavků na označování stanovených v čl. 13 
odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) č. 1829/2003 a v čl. 4 
odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „kuku 
řice“. 

2. Na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které 
obsahují kukuřici MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 nebo z ní 
sestávají, uvedených v čl. 2 písm. b) a c), se uvádí slova „není 
určeno k pěstování“. 

Článek 4 

Monitorování účinků na životní prostředí 

1. Držitel povolení zajistí, aby byl zaveden a prováděn plán 
monitorování účinků na životní prostředí stanovený v písmeni 
h) přílohy.
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2. Držitel povolení každoročně předkládá Komisi zprávy 
o provádění a výsledcích činností stanovených v plánu monito
rování v souladu s rozhodnutím 2009/770/ES. 

Článek 5 

Registr Společenství 

Informace uvedené v příloze tohoto rozhodnutí se zanesou do 
registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny 
a krmiva stanoveného v článku 28 nařízení (ES) č. 1829/2003. 

Článek 6 

Držitel povolení 

Držitelem povolení je společnost Monsanto Europe S.A., Belgie, 
zastupující Monsanto Company, USA. 

Článek 7 

Platnost 

Toto rozhodnutí se použije po dobu deseti let ode dne jeho 
oznámení. 

Článek 8 

Určení 

Toto rozhodnutí je určeno společnosti Monsanto Europe S.A., 
Avenue de Tervuren 270-272, 1150 Brusel, BELGIE. 

V Bruselu dne 28. července 2010. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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PŘÍLOHA 

a) Žadatel a držitel povolení: 

Název: Monsanto Europe S.A. 

Adresa: Avenue de Tervuren 270-272, 1150 Brusel, Belgie 

jménem společnosti Monsanto Company, 800 N. Lindbergh Boulevard, St. Louis, Missouri 63167, Spojené státy 
americké. 

b) Určení a specifikace produktů: 

1) potraviny a složky potravin, které obsahují kukuřici MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, sestávají z ní nebo jsou z ní 
vyrobeny; 

2) krmiva, která obsahují kukuřici MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, sestávají z ní nebo jsou z ní vyrobena; 

3) produkty jiné než potraviny a krmiva, které obsahují kukuřici MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6, sestávají z ní nebo 
jsou z ní vyrobeny, pro stejná využití jako u jakékoli jiné kukuřice, s výjimkou pěstování. 

Geneticky modifikovaná kukuřice MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 popsaná v žádosti se získává křížením linií kuku 
řice MON-89Ø34-3 a MON-ØØ6Ø3-6 a exprimuje proteiny Cry1A.105 a Cry2Ab2, které rostlině poskytují ochranu 
proti některým škůdcům z řádu Lepidoptera, a protein CP4 EPSPS, který rostlině propůjčuje schopnost tolerance 
k herbicidům na bázi glyfosátu. 

c) Označování: 

1) Pro účely zvláštních požadavků na označování stanovených v čl. 13 odst. 1 a čl. 25 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 1829/2003 a v čl. 4 odst. 6 nařízení (ES) č. 1830/2003 je „název organismu“ „kukuřice“. 

2) Na štítku a v průvodních dokumentech produktů, které obsahují kukuřici MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 nebo 
z ní sestávají, uvedených v čl. 2 písm. b) a c) tohoto rozhodnutí musí být uvedena slova „není určeno k pěstování“. 

d) Metoda detekce: 

— případově specifické metody založené na kvantitativní polymerázové řetězové reakci v reálném čase pro geneticky 
modifikovanou kukuřici MON-89Ø34-3 a MON-ØØ6Ø3-6, jejíž platnost byla ověřena na kukuřici MON-89Ø34- 
3xMON-ØØ6Ø3-6, 

— validace na základě osiva referenční laboratoří Společenství zřízenou podle nařízení (ES) č. 1829/2003 a zveřejněné 
na adrese http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdoss.htm 

— referenční materiál: AOCS 0906-E a AOCS 0406-A (pro MON-89Ø34-3) dostupné u American Oil Chemists 
Society na adrese http://www.aocs.org/tech/crm/a ERM®-BF415 (pro MON-ØØ6Ø3-6), dostupný v Institutu pro 
referenční materiály a měření Společného výzkumného střediska Evropské komise na adrese https://irmm.jrc.ec. 
europa.eu/rmcatalogue 

e) Jednoznačný identifikační kód: 

MON-89Ø34-3xMON-ØØ6Ø3-6 

f) Informace požadované na základě přílohy II Cartagenského protokolu o biologické bezpečnosti k Úmluvě 
o biologické rozmanitosti: 

Informační systém pro biologickou bezpečnost, záznam č.: viz [doplní se při oznámení]. 

g) Podmínky nebo omezení pro uvedení produktů na trh, jejich použití nebo nakládání s nimi: 

Nejsou stanoveny. 

h) Plán monitorování 

Plán monitorování účinků na životní prostředí v souladu s přílohou VII směrnice 2001/18/ES. 

[Odkaz: plán zveřejněný na internetu] 

i) Požadavky na monitorování po uvedení na trh, pokud jde o použití uvedených potravin k lidské spotřebě: 

Nejsou stanoveny. 

Poznámka: Časem se může ukázat, že odkazy na příslušné dokumenty je třeba upravit. Tyto úpravy budou zveřejňovány 
formou aktualizace registru Společenství pro geneticky modifikované potraviny a krmiva.
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OPRAVY 

Oprava rozhodnutí Rady ze dne 26. července 2010 o omezujících opatřeních vůči Íránu a o zrušení společného 
postoje 2007/140/SZBP 

(Úřední věstník Evropské unie L 195 ze dne 27. července 2010) 

Obálka, název rozhodnutí: 

místo: „2010/413/SZPB 

Rozhodnutí Rady ze dne 26. července 2010 o omezujících opatřeních vůči Íránu a o zrušení společného postoje 
2007/140/SZBP“, 

má být: „Rozhodnutí Rady 2010/413/SZBP ze dne 26. července 2010 o omezujících opatřeních vůči Íránu a o zrušení 
společného postoje 2007/140/SZBP“; 

Strana 39, název rozhodnutí: 

místo: „ROZHODNUTÍ RADY ze dne 26. července 2010 o omezujících opatřeních vůči Íránu a o zrušení společného 
postoje 2007/140/SZBP“, 

má být: „ROZHODNUTÍ RADY 2010/413/SZBP ze dne 26. července 2010 o omezujících opatřeních vůči Íránu 
a o zrušení společného postoje 2007/140/SZBP“.
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2010 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Nosiče CD-ROM budou během roku 2010 nahrazeny nosiči DVD. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


